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Preface

Panlex aggregates lexical resources into a unified database.

What resources?

Dictionaries (including Wiktionaries) WordNets

Glossaries Vocabulary databases
Word lists Standards

Thesauri Subject heading systems

Some content 1s copied into TransGraph and used in Turing Center research:

PanDictionary
Panlmages

Image Labeling Game
PanMail

Lemmatic Communication Studies

(The data are available to you for research.)



http://www.panimages.org
http://www.panimages.org

Preface

The lexical resources can be fairly simple, like Kirill Panfilov’s Basque-Russian dictionary.

Or a bit more complex, like this:

aDkanu 3lgh= (3-1?5{'-?) haltit, implikigi, fiksigi*
aDig 3reiiT= (El'f\) stabilaZ, firma=
aDkaaunu MSHIIT+ (I fiksiZ, haltigi-

Or mildly ethnolinguistic, like this:

bohupohi [bohupohi] See: kosa; koho'ya.
n321. mound, hump, mountain, mountainous
terrain. Note: Compare: bohupohi seems to
apply to the whole mountain and to rounded
hills or humps; kosa seems to apply to sharp
mountains, mountain peaks and ridges.



http://www.erlang.com.ru/euskara/?basque-eurus
http://www.erlang.com.ru/euskara/?basque-eurus

Preface

Or intensely historical and speculative, like this:

fouyapin (¢galement "foubap" selon le Dictionnaire de Poullet et al., 1990), aussi
"friyapen", avec la variante "penbwa" d'apres R. Confiant (dictionnaire en ligne) : arbre a
pain, fruit a pain.

I1 est intéressant de signaler que si, a I'heure actuelle, ne sont répertori¢es aux Antilles
dans les dictionnaires courants que ces formes calquées sur le mot frangais, 1l existe a la
Dominique (ile voisine indépendante aprés avoir €té colonie britannique au XIXe et XXe
siecle) pour désigner la méme réalité dans le créole local, le terme de "yanm-pen" (lit.
igname-pain) qui tend a faire de "vanm" un terme générique pour "nourriture". Marcel
Fontaine dans son dictionnaire cite ¢galement I'usage de "pen-pen" - sans indiquer
toutefois s'il faut en rapporter I'usage a un groupe particulier.

De fait "penbwa" (pour arbre a pain) est attesté a Sainte-Lucie (ile également indépendante
apres la colonisation britannique).

Ces mots composés créoles sont particulierement significatifs et intéressants : ne peut-on
pas penser que le créole de la Dominique et le créole de Ste-Lucie nous livrent la un usage
"non-contamin¢" par le francais ? Resterait a chercher si ces formes ont été¢ ¢galement
attestées en créole au XIXe siecle en Guadeloupe et Martinique.

En Haiti semble attestée la forme (un peu étonnante : on s'interroge sur son origine) de

"lam"/"lanm" ou "lam véritab" (cf. in Dictionnaire d'Albert Valdman et al., 1996, mais
aussi in Wally R. Turnbull, 2003 : Creole Made Easy)



Preface

Or complexly ambiguous, like this:

fei-zawn, n. a measure: a conical heap ofrice, etc, the apex of
which will be level with the point of a spear held vertically at
arm's length above the head of an ordinary-sized man when
standing.

fek, adj. small, stunted or dwarfed in growth, undersized. v. to be
small, etc. (Used of persons, trees, etc.)

fék, adj. slender (as the waist), squeezed in. v. to be slender, etc,
(as above). See dul fék, kawng fék, tai fek.

fel, adj. just, righteous, accurate, correct, proper, convenient,
right, neat, tidy, orderly, virtuous, good, careful. v. to be just,
righteous,|etc, as above:to be settled (as a dispute). adv. justly,
righteously, accurately correctly, properly, conveniently, rightly,
aright, neatly, tidily, orderly, virtuously.




Preface

Or they can defy automated processing, like this:

1 ) Ad-JI[ 1
Blav: see )1y, ;Slu: SCC ,lJ .o

5)\y Increase, redundan , exuberance, ) 1111
I o e e g o :1Jt1 Increase, redundance, exuberance, plenty,

LK) You say, il et ik Wheat, or or abundance, in wheat, or food. (Lh, T,.0 M,
Jood, in which is much increase, &c. (T,TA.) L, K.*) You Say, ;ij4JI ;,:t Wheat, or

— See also ;:&; . . . . '
5140, and sometimes V510, (1,3, K, wd | @ T00d, 1n nwhich 1s much increase, &c. (T, TA.)
tide, (AA) and 13,35, with o, (T,K,) i.0.| W -See also .

pein (ML) The dissipating, or sandering, | @ 6] ~t and sometimes t1.i, (Lb, M, g,) and

of wealth, or property, in a way that is not right.

(T, TA) - *1t, (AA,) and * t1, with ;, (T, g,) 1. q.
“plert ou0 whak noxt procades. seU, (M, ,) The dissipating, or squanderiyv,
wllnle see ik of wealth, or property, in a way that is not right.
et w00 dv. (T, TA.)

:]J~W: see what next precedes.
AlS: see
1y, see 1.~
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Susan M. Colowick

Approver

HIROTAKA Masaaki | Praktika Esperanto-Japana Vortareto | 2008

Today: 586



aaq
aar
abe
abk
abq
abs
abx
acf
ach
ada
ady
aer
afr
agf
agt
aia
aib
aie
aii
ain

Alanapatawewakan
Qafar af
Wobanak16dwawogan
ancya 6bi3waa
abasa 6bi3wBa
Malayu Ambon
Inabaknon

kwéyol

Acol1

Adangme

apbira63as
Ikngerripenhe
Afrikaans

Arguni

Agta

Arosi

Aynu

Amara

Tuelaho

7AX 45 4

LLanguage

Today: 7,766

yua
yuc
yue
zaj
zak
zap
zay
zbc
zdj
zead
zga
zgr
zha
Z1ln
Z1W
zku
zlm
zsm
zul
zZun

Maaya T’aan
Yuchi

&R

Zaramo

Zanak1

diidzaj
Zayse-Zergulla
Melawan
Ngazidja Comorian
Zeéuws

Kinga

Magori
Sawcuengh
Z1nza

Zigula

Kaurna

Melayu

Bahasa Melayu
1s1Zulu

Zuni



Language Variety

lv | 1lc | vc | tt
—————— e et S
396 |({Imo |l @ | lengua lumbarda
1253 ||Imo || 1 | bregagliotto
1254 ||1Imo |l 2 | milanese
1255 ||{Imo )l 3 | trentino

Lmb |
Img |
ImLl |
Lmo |
Lmr |
Lmy |
loj |
los |
lou |

Today: 1,256

Mere1

Lamogai

Hano

Lengua lumbarda
Lamalera

Lamboya

Lou

Lon1iu

Kréyol La Lwizyan



Expression

3120024
312@02

Joooll g Sl Jgpoie Sl
ﬂpeXBbpnﬂHeTO HAQ 00AXAAHUATA € WU3KJIYEHO
Vypnout presmérovani volani

Sla Viderestilling af opkald fra

|
+
|
|
| |
| |
3120028 | 157 | Anrufweiterleitung deaktivieren
3120029 | 184 | Amesvepyomoilnon mpowbBnong kAnoewv
3120023 | 187 | Call Forwarding Off
v | lc 3120030 | 190 | Umbersuunamine védlja lulitatud
__:_-;Q—-;&w‘zgf:f “““ 3120031 | 204 | Soitonsiirto poissa kdytosta
33 | o | Apalai 3120033 | 271 | nmad> mnw niayn
34 arb | ... 3120034 | 275 | #F@ ®wEA=T 43
2 harc LapHIN == 3120035 | 280 | Prosljedivanje poziva iskljuceno
L e oo 3120036 | 283 | Hivasatiranyitds kikapcsolasa
| - 3120037 | 304 | Inoltro di chiamata disattivato
3120021 | 304 | Trasferimento chiamate
3120038 | 315 | FBEZEmEL &L
3120039 | 357 | =Al ME &ix|
3120040 | 383 | Izslégt zvanu paradresésanu

Today: 10,684,183



Denotation

ap |lmn | ex
_____ +_____+________
| 598 | 73245
| 598 | 315688
ex | v | tt
73245 1,304 | poeta
5688/ 150 | digter
ap | us au \ t1 | yr

-—— - — - - A T D - - - - - - - - G T - - - — - —— - —— —— - —— i — - ————

487 | Achille Spacciante | Dizionario generale Danese | 2004

| VC tt
\ 1l ? 150 | dan | @ | dansk
- ( ) 304 | 1ta | O | 1taliano

- D S T R W D g . S D - - - - - - - - - - - -

2 | pool | Jonathan Pool

Today: 24,804,636
(Expression pairs: 78,895,306)



ap

Approver Meaning Identifier

————— +———_—-+——_——_——_——_——_——_——_——
364 | 1534 | Almmlkp_Almgrbyp_nlAR

|
364 | ]11534
364 | ]11534
364 |]11534
364 111534
\__“/ \__/
us | au l t1 l

yr

mi

ex

—— e - - e - — — - — - -

811853
812502
1466018
7523358
7525222

——— Ml T e T T T — ————————————— e = —————

2 | Christiane Fellbaum | Arabic WordNet | 2008

364 |

» 811853

» 812502

» 1466018

» 7523358

P» 7525222



Approver Meaning Identifier

_____ +_—__—_+—__—__—_

mi

364 | 1534 | Almmlkp_Almgrbyp_nlAR

<1tcm itemid="Almmlkp Almegrbyp nlAR"
="108413097" lexfile="" name= °._5-*)t,\J I3 Jand!"

1cadword="" POS="n" source="NE file"
co." authorshipid="1980" />

<duth0rsh1p author="horacio" date="20070322" score=
comment="NE import from file couma.out.
#Morocco#Kingdom of Morocco#" covering="0"

authorshipid="1980" />

type="synset"

mn

vordid="Almgrb_1" value="< ¢ »JI"
syiscud="Almmlkp Almegrbyp nlAR" frequency=""
corpus="" authorshipid="15880" />

<authorship author="horacio" date="20070416" score=
comment="NE import from file stdin.Morocco#

#Morocco#Moroccoi# #Morocco# Al# #AFAlHF #Al#"
covering="0" authorshipid="15880" />

nmn

<lin type="has_holo_member"
link I="ATmmIKp_ATmgrbyvp nlAR"
link2="jAmiEapu__nlAR" authorshipid="38311" />
<authorship author="horacio" date="20080225"
score="0" comment="from english WordNet 2.0"
covering="0" authorshipid="38311" />

<lin{ type="has_holo_part"JlinkI="AlrbAT_nlAR"
link2="ATmmIKp_ATmgrbyvp nlAR"
authorshipid="38352" />

<authorship author="horacio" date="20080225"
score="0" comment="from english WordNet 2.0"
covering="0" authorshipid="38352" />

<lin type="has_instance" Jink1="balad_n2AR"
link2="ATmmIKp_ATmgrbyp nlAR"
authorshipid="41539" />
<authorship author="horacio" date="20070322" score=""
comment="NE import from file couma.out."
covering="0" authorshipid="41539" />




\ v | lc | ve | tt
» 66 | bel | 0 | benapyckas
» 620 | rus | 0 | pycckuit

EEE ) Mouck | help

® Haumnaerca ¢ Copepaut ¢ 3akanumpaercs ¢ B onmcanmsx
Nckats B Bukunenun Uckats B 'yroe
Aa6Br/1eX3MAKAMHONPCTY G X1 YN I0A

KomuecTteo HaiieHHelx cratei: 1185

Crpanuna: [1]<< 90 91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 101 102 103 >>[119]

3/Iy4a/IbHbI coe TUHHUTETb HbIH

=
3y YHIK MHTB. COI03

37Ty 40K MiHTB. Aeduc




Definition

ap | mn | 1v | tt
________ +-——-—+-——-——-——-——-——-

lv | lc | vc | tt

_______ A
52 | 95) 247083 » 247083 | 211/ cuisine
52 | 951 2553952 » 2553952 | 787 | waah

Croire : v. gém

- o ek
211 | fra | O | francais
787 | wol | © | kallaama wolof

%Cuisine (lieu) : n. waaﬁ)

uisiner : v. togg

D

Dame : n. soxna

@ nalﬂln‘l'c’ Q o



Word Class

<entry>
ap | mn | ex | tt <ent_seq>1599900</ent_seq>
<k_elg

(e_prizichil</ke_pri>
<ke_pri>news2</ke_pri>
<ke_pri>nt4l</ke_pri>
</k_ele>
<k_ele>
------ L St <keb>{iif 9 </keb>
620174 | 315 | 5 </k_ele>

<k_ele>

<keb>fiif %4 %) </keb>

- </k_ele>
noun [ Common noun <r_ele>

name | Proper noun <reb>I2 7% ) </reb>

<re_prizichil</re_pri>
<re_pri>news2</re_pri>

pron Pronoun

verb | Verb <re_pri>nf4l</re_pri>
vpar |Verb particle <{r_clc>
rr <SCNSE
auxv | Auxiliary verb <posp&vsu;
adjv |Adjective <pOSR&VL</POs>
, <gloss arry on shoulder</gloss>
detr | Determiner <gloss>to bear (burden)</gloss>

advb | Adverb <gloss>to shoulder (gun)</gloss>

> <gloss xml:lang="fre">placer devant I'épaule (un fusils)</gloss>
prep |Preposition - ="t '
: <gloss xml:lang="fre">porter sur I'épaule</gloss>

post [Postposition <gloss xml:lang="fre">prendre sur soi (une faute)</gloss>

<gloss xml:lang="rus">HecTH Ha meye</gloss>

conj | Conjunction <gloss xml:lang="ger">auf der Schulter tragen</gloss>

ijjec [Interjection <gloss xml:lang="ger">auf dem Riicken tragen</gloss>
affx | Affix </sense>
: <sense>
punc | Punctuation <gloss xml:lang="ger">auf sich nchmen</gloss>
misc |Other <gloss xml:lang="ger">libernchmen</gloss>
</sense>

</entry>



Metadatum

ap | mn | ex | vb | vl ex | v | tt
----- e e e et i e B et e

454 | 3526 | 8165263 |(norm | depr ) 8165263 | 275 | mwd wwm

<skos:Concept rdf:apout="http://www .fao.org/aims/aos/agrofoc#c_3706">
<skos:prefLabel xihl:lang="en">Hybridization</skos:preffLabel>

<skos:prefLabel x
<skos:prefLabel

<skos:prefLabel fml: lanﬂ— Lh >3'J‘:5C</sk09 prchabc ~
<skos:prefLabel fx
<skos:prefLabelfxml: lanﬂ— th' >mwauwuﬁ</<kos preflLabel>
<skos: prchdbc xml lanﬂ— ja >?f1‘:flﬁﬂ'/m</9kos prfLabcl>

<skos:a abc xml ldno—'hu >hibridiza a§</§kos altLabel>
<skos:altLabel xml: ldll"— it"></skos:altLabel>
<skos:altLabel xml: ldnﬂ— ja 'S HERETEZ K </skos:altLabel>
<skos:altLabel xml: ldnﬂ—”lo >mlJCSO?U'ImO:3ﬂU°?JU</€l\0€ -altLabel>
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Future

(This page has been amended to include responses received during the presentation.)

Existing backlog will approximately triple the database size.

What other research could it benefit?

NSF-supported project on the collection of lexicons of endangered languages.
Thai-language.com project.

What schema changes would help?

Integration of RDF triples into the schema.
Provision of 1-field primary keys for record types without them:

meaning domain word class
denotation definition metadatum
approver meaning identifier

What omitted data should be added?

Etymology.
Usage example.
Resource quality.



Future

(This page has been amended to include responses received during the presentation.)

What interface features should be added?

Tag-cloud-like graphical representation of relations among expressions.
Word-list authoring tool.

Graphical representation of the schema.

Application programming interface.

URI access to display of information about individual expressions.
Transaction logs.

How should the content harvesting be improved?

Proceduralize resource conversion so it can be repeated with revised versions.
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A. B. Anexcanapos

A M. Kacaes, T.A. I'ypues

b. C. Bocko60itH1KOB

B. C. BockoGoitnnkoB, B. JI. Mutposuu
B. B. boikos, A. A. TTo3nHsKOB
B. 1. HoBukoB

B. JI. PuBkun

B.". AGaes

Bnapumup Casenbes

I'. B. YepHos

II.B. ITonnkanoB

E. A. Bokapés, I0puit dunkens, Urops [Nammnuckuit

E.T'. Kopanenko, A. 1. I'putieHko

E. K. Macnosckuii

Kupunn ITancgunos
Kopeticko-Pyccknit CioBapb

M. A. CropueBoit

M. B. TeeputHeB

H. I0. bopucosa, M. A. CtopueBoii
O. W. Yubucosa, H. H. CmupHoB

C. B. I'nsankoB

C. M. BapuHoB

C. H. Anugpuanos, A. C. Bepcon

T. E. Ananacenko, M. A. CropueBoit
& .M. Takazos

9. M. [Ipoipakos, JI. A. Tennuukuit
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10. H. Manspesckas, M. A.CtopueBoit
pubs



